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OUTLINE OF PRESENTATION 
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• Linguistic diversity & social justice 

• Research on multilingualism 

• Research on bilingualism 

• Research on literacy / 

biliteracy/multiliteracy 

• Books for children to read in  

   different languages 
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LANGUAGE EDUCATION  

IN THE 21ST CENTURY 

l Are the linguistic needs of bi/multilingual children  

   adequately addressed by our education systems? 

l Diversity is a feature of all human society 

         - Why is linguistic diversity discursively framed as  

           problematic ? 

l Languages in schools + society: used to exclude and 

discriminate (Weber, 2015: Blanchet, 2016) 

l G. Dei (2009): Inclusion is not bringing people into what 

already exists; it is creating a new space that is better for 

everyone 
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LANGUAGE EDUCATION IN THE 

 21ST CENTURY: INEQUALITY 

l Unequal power relationships across languages in most 

education systems in the world 

         - It is far easier to learn dominant languages  

           than minority langs 

         - It is far more difficult to develop one’s  

           literacy in a minority language than in a  

           dominant one 

l The UN has warned that neglect of the pursuit of social 

justice in all its dimensions translates into de facto 

acceptance of a future marred by violence, repression 

and chaos (Piller, 2016:6) 
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RESEARCH ON LANGUAGE  

& SOCIAL JUSTICE  

l Linguistic diversity intersects with social justice 

l The right of all children to have access to  

     multilingual education 

l Minority language speakers who are educated both 

in their own language(s) and in the dominant lang. 

are better equipped to participate in social life 

l Individual teachers can make a difference 
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INGRID PILLER (2016) 

l Despite the ever-increasing linguistic diversity of our 

societies, we largely continue to organize social 

spaces as monolingual spaces. As a result, the voices 

of large segments of linguistically diverse populations 

fail to be admitted to those spaces. Excluding 

particular ways of speaking necessarily translates into 

excluding speakers. 

 

l How can we redesign our social spaces so that 

language does not constitute a barrier to full and equal 

participation? 
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THE EXAMPLE OF AN IRISH SCHOOL 

Scoil Bhríde, Dublin 

 
l 80% children of migrant background 

l  51 different languages (2015)  

l  Standardized test scores in English + 

     Maths at or above national average 

l  Instruction connects with pupils’ lives, 

   -  affirms their identities 

   -  transforms linguistic diversity into  

       educational capital  

l Dynamic, integrated language policy in 

the whole school, for all teachers 
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NORMALISING MULTILINGUALISM 
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MULTILINGUAL EDUCATION 

l Cummins (2015: 7) ‘Teaching through  

    a multilingual lens’: 

   - Linguistic and cultural diversity are  positioned within 

    the school not as problems to be resolved but as 

    instructional assets and vital capital in 21st century 

    knwoledge society 

  - It is crucial to activate students’ pre-existing knowledge 

    so that they can relate new information to what they 

    already know 
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RESEARCH ON BILINGUALISM 
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RESEARCH ON THE ROLE OF L1 

FOR ACQUISITION OF L2 

- Ramirez et al, 1992 

- Thomas & Collier, 2002 

- Lindholm-Leary, 2001 

- Genesee, Lindholm-Leary, Saunders & Christian, 2006 

- National Literacy Panel on Language Minority Children 

and Youth: August & Shanahan, 2006 

 - oral competence is a precursor of reading + writing 

     competence 

- Cummins: 135 research projects for 35 years 

- Conteh (2006): The first language is valuable support 

for learning, it does not interfere with the new language 
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RESEARCH ON LITERACY 

l How to challenge the primacy of school based literacy? 

l How to challenge the implicit devaluation of home 

languages? 

    - Connect students’ lives + identities with literacy (Ada & 

       Campoy, 2004, Authors in the Classroom) 

    - Promote literacy engagement + achievement among 

      marginalized students (Cummins, 2007) 

    - Use of home languages as cognitive and personal  

      resources for learning (Creese & Blackledge, 2010) 

    - Children as knowledgeable, active and creative agents   

     + meaning makers in their own right (Lytra & al, 2017) 
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OECD PISA EVALUATIONS 

Engagement as a central notion  

for literacy acquisition 

l OECD (2010)  

    - literacy engagement  is one of the most potent 

      determinants of literacy attainment. 

l PISA (2009) : the level of a pupil’s reading 

      engagement is a better predictor of reading 

      performance than his/her socioeconomic status 

l approx. one-third of the association between 

      reading performance and students’ SES was  

      mediated by reading engagement.  
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RESEARCH ON BILITERACY 

(UK) 

l R. Sneddon (2009) 

   - Learning to read through dual language books 

   - 6-10 y. olds use dual language texts to learn to read in 

     Albanian, Urdu, Turkish, French and Gujerati  

l C. Kenner (2004) 

   - 6 y. olds learning different writing systems :  

     Chinese, Arabic, Spanish & English 

l C. Kenner(2007) 

   - for infant / early years teachers to build on  

      home literacy, create a multilingual literacy 

      environment at school, encourage children as writers 
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RESEARCH ON MULTILINGUAL LITERACY 
Identity texts: Cummins & Early (2011) 

 
l The collaborative creation of 

power in multilingual schools 
 

l Canadian multiliteracy project 
 

l Products of students: creative 

work carried out in classroom in 

which they invest their identity 
 

l Ex : dual language identity texts: 

    - Impact on self image and quality 

      of learning 
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EX: A PROJECT WITH NEWCOMERS  
(Kadas Pickel, 2014) 
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Je ne suis pas parfaite 

Peut-être pas comme vous l’êtes 

Mais je suis moi 

Et je ne changerai pas 

Laissez-moi être ce que je suis 

Laissez moi vivre ma vie 

Je suis un secret emmuré dans le 

sang 

Un poing fermé sur le noir 



WHY SHOULD CHILDREN READ BOOKS IN 

DIFFERENT LANGUAGES (1) 

l To support a high development of home lang + bilingualism 

    - Biliteracy acquisition = school lang + home lang 

    - Reading competence doesn’t have to be acquired twice 

    - Transfer occurs from LA to LB + LB to LA 

l To develop an awareness of langs + ≠ writing systems 

l To understand their bi/multilingual identity 

l To understand multiingualism in our societies 

l To open up to different cultures 

l … 
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A BILINGUAL BOOK SPANISH/ENGLISH 
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A BILINGUAL BOOK ENGLISH / INUKTITUK :  

THE LONELY INISHTURK 
by INUGLAK SCHOOL, Whale Cove Nunavut (Scolastic, 1999) 

 



A BILINGUAL BOOK GERMAN / FRENCH 
Sag mal, Comment on fait les animaux  

(S. Vergez, 2018) 
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A BILINGUAL BOOK: JADE ET L’ARMÉE DES 

POULES (B. al Maari, ed. du Jasmin)  

Two different scripts 
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R. Tsokalidou (2012) My first book on bilingualism, 

Polydromo/Zygos 
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 A DUAL LANGUAGE BOOK: The Selfish 

Crocodile: Charles & Terry, 2009 

The two versions are back to back: directionality of reading   

is respected 
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Hennie 

Jacobs & 

Christine 

Duvernois 

 

Au chenil 

avec Betty and 

Cat in the 

kennel 

 

http://www.bet

tyandcat.com/

betty-cats-

books/contact-

and-orders/ 

DUAL LANGUAGE BOOK: NO TRANSLATION 
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MULTILINGUAL BOOKS 

• Teachers: to include the languages 

    of all students in classroom 

• To develop socialisation + solidarity 

55 LANGUAGES 
20 LANGUAGES 
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BILINGUAL TEXTS: TELOUGOU, THAÏ 



BILINGUAL TEXT: JAPANESE/ENGLISH 
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MULTILINGUAL BOOK 

29 

• 20 languages 

• CD 

• Music 

• World Languages 

comorien,  

    tamoul, 

    turkish, berber  

    swahili ….. 

• The French text is 

translated into the 

diverse languages 
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MULTILINGUAL BOOK 
https://www.dulala.fr/produit/album-les-langues-

de-chat/ 

l Story about the 

different languages 

spoken on a street in 

Montreuil 

l Awareness of societal 

multilingualism 

l The languages other 

than French are woven 

into the text in French 
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LES JUMENTS BLANCHES 
(P. André & F. Sochard, 2018) 
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breton,  

 

arabe,  

 

anglais,  

 

espagnol,  

 

flamand  



SUBWAY SPARROW, LEILA TORRES (1997) 

3 languages without translation 
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STORY TO DISCOVER A NEW LANGUAGE AND CULTURE  

Bresner (2001) Les dix soleils amoureux des douze lunes 
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HONGFEI CULTURES EDITIONS 

http://www.hongfei-cultures.com/ 



TRANSLATED BOOKS Je découvre les 

métiers (Les éditions du Jasmin) 
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UNDERSTANDING BILINGUALISM 

FLIX, T. Ungerer (1997) 
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• Bilingual bicultural 

dog born of cat 

parents will become a 

hero thanks to his 

bilingualism 

• Available in French, 

German, English and 

Spanish 

• But translation in 

English and Spanish 

is an adaptation 



A BOOK ABOUT GROWING 

UP BILINGUAL 

l  Hélot & Arbelbide (2014) :  

    - 3 printed versions : Fr, English, multilingual  

    - language biography 

    - translated in 30 languages + audio recordings  

    - DULALA : www.dulala.org  

   -  + language awareness activities + glossary 
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http://www.dulala.org


TRANSLATIONS 
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READING BOOKS  

IN TRANSLATION 

l The European Children’s Book Collection  

    (Cotton, 2000) 

l 18 countries, one book chosen per country on the 

theme of friendship, each audio read 

l Translations and pedagogical material for teachers 

l Objectives:  

    - opening children to European cultures 

    - develop an awareness of different languages 

    - develop visual iteracy 
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THE ROLE OF TRANSLATION 

l Mediation from one language to another 

l Makes bilingualism visible in bilingual books 

l Gives affordances to bilingual children  

l Translation and production of bilingual books 

helps to support lesser-spoken languages and 

languages in danger 
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OTTO, UNGERER (1999) TRADUIT  

EN BRETON ET EN BASQUE 
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THE PEDAGOGY OF READING 

 A field to imagine differently in the 21st century  

l critical  

l inclusive  

l transformative 

l participatory  

l creative   

l Multilingual 

l Transcultural 
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TOMI UNGERER (1996) 

 

 
l  « We have to collect languages because once we 

have another language, we can better understand the 

culture of others. You can have fun with languages, 

you can make them sweat, put them on the grill. I can 

feel a sunset in French, German, English or Alsatian; I 

can, in this way, enjoy four sunsets at once, at the 

astral level it's not bad ». 
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GRAZIE MILLE, MERCI, 

THANK YOU, DANKE,  

GO RAIBH MAITH AGAT 

À 

HASMIG CHAHINIAN, BNF 

ET  

PAM DIX, IBBY UK 

Ainsi que  

L’UNIVERSITÉ DE STRASBOURG  

 


